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AHIMULUN3MbI KAK MOKA3ATEJIb MHTEPA3bIKOBOW MOBUITbBHOCTU

KonHoea Osnbea BukmopoeHa, kaHOudam ¢huronnoauqecKkux Hayk, AcmpaxaH-
CKuli eocy@apcmeeHHbIl MeduyuHeKul yHusepcumem, 414000, Poccus, e. Acmpa-
XaHb, yn. bakuHckas, 121, e-mail: vip.konnova@bk.ru.
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HbIl mMeduuuHckul yHueepcumem, 414000, Poccus, 2. AcmpaxaHb, yn. bakuH-
ckas, 121, e-mail: anna11pikalova@gmail.com.

3anMcTBOBaHME OCTAETCHA OYEHb BaXXHbIM COLMOMUHIBUCTUYECKUM ABNEHUEM
B MEXbA3bIKOBbIX KOHTaKTax. Ha cerogHALWHUA AeHb 3auMCTBOBaHUSA aHIIUIACKOro
NPOUCXOXAEHUS LUMPOKO YNOTPebnatoTCA NPakTUYeCKM BO BCEX OTPACHSX PYCCKOro
sA3blka. HeBO3MOXHO nMpeAcTaBuTb Haly pedvb 6e3 nogobHoro poga croe. B aak-
HOW CTaTbe Mbl XOTUM 06paTUTb BHUMaHWE Ha Npobnemy ynoTpebrneHnss NHos3bIY-
HOW NEKCUKN aHIMMNCKOro NPOUNCXOXOEHWs, a Takke NPpMBOANM 0030p NEKCUKM aH-
FMIUACKOrO NPOUCXOXOEHMS1 B PYCCKOM s3blke, akTMBHO ynoTpebnsiowencsa B cde-
pe obLeHus.

KnroueBble crnoBa: pycckuii s13bik, 3aMMCTBOBaHNE, TEPMUHBI, aHIMULN3MbI,
MOTMBUPOBAHHOCTb MCMNONb30BaHUS
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Borrowing remains a very important sociolinguistic phenomenon in cross-
language contacts. Today, borrowings of English origin are present and are widely
used in almost all branches of the Russian language. It is impossible to imagine
our speech without this kind of words. In this article we want to draw attention to
the problem of the use of foreign language vocabulary, English origin, as well as
provides an overview of the vocabulary of English origin in Russian, which are ac-
tively used in the social sphere of communication.

Keywords: Russian, borrowing, terms, anglicisms, motivation of use

3aumcTBOBaHME SIBNSETCA Hanbonee sipKMM nokasaTeneM B3anMOOTHOLLEHUS
pasnUyYHbIX HApPOA4OB, KYNbTyp, PENUIMA N OCTAETCA BaXKHbIM COLMOMUHIBUCTUYE-
CKUM SIBMEHWEM B MEXbA3bIKOBbIX KOHTakTax. CTpaHbl, pacnofoXeHHble psgom
Apyr ¢ apyrom, 6onee noaBePKeHbI IMHIBUCTUYECKOMY OOMEHY.

JTioGon s3blk MUpa Tak UnNn MHadve BOUpaeT B cebst onpegenéHHoe konude-
CTBO 3aMMCTBOBaHUN. Jlekcuyeckas MOBUNbHOCTbL Yalle BCEro HECET XapaKTepHbIn
NUCTOPUYECKUI OTTEHOK N MOXET OblTb CBsi3aHa C pAAOM COObITUNA, Tak UMK MHa4Ye
CBSA3aBLUMX KYNbTYpbl U A3bIKKM CTPaH. QKOHOMUYECKUE, NOMUTUYECKME U KYNbTyp-
Hble OTHOLLUEHMS Mexay CTpaHamMu Bbi3blBatOT MPOHUKHOBEHME ONpeaesiEHHbIX
3NEMEHTOB U3 OQHOro fA3blka B Apyron. PeHoMeH 3anMCTBOBaHUSA CyLleCcTBOBarl
eLlé B rpeko-naTMHCKON OPEeBHOCTU 1 faxe paHee, C LuyMepamMu U BaBUMOHSHAMMU.

Ha npoTsaxeHnn cBOen NCTOPUU PYCCKUA A3bIK 3aMMCTBOBAar ThiCS4YU COB U3
MHOMUX OpPYrMUX sI3bIKOB, HO Mbl MOXXEM BCTPETUTb M CrOBa PYyCCKOro Npoucxoxae-
HWUs B Apyrux ssbikax: balalaika (pp.) — 6ananarika (pyc.), vodka (eBp. A3blku) —
Boaka (pyc.), steppe (aHrn.) — steppa (utan.) — ctene (pyc.). B 0CHOBHOM pycu3Mbl
npuWIAn B Apyrue A3blkK, oTpaxas peanum pyccKon KynbTypbl, reorpadum, Kymnu-
Hapuu 1 T.4., B TO BpeMsl Kak NOHSATUS, NpuLlefLlIne B PYCCKUI s3blK, MOTYT UMETb
ropasgo 6onee LIMPOKMIN cnekTp. Hanpumep, B APEBHOCTU FPekn co3ganu KoHLen-
LMIO eEMOKpaTUKn, 1 CNOBO, KOTopoe €€ 0603Hayarno, No3gHee NPOHUKIO B PYCCKUI
A3bIK MOCPEACTBOM NaTUHM3aumMm. Ponb NUHIBUCTUYECKUX 3aUMCTBOBaHUIA B NpO-
uecce oboralleHus s3bIKOB OCTaéTCsl HEOCMOPMMOW. 3auMCTBOBaHMS 3arnofHSAIT
nycTOTbl, obpasylolmnecs Npu NOSABMEHMM HOBbIX MUPOBBLIX OTKPbITUWA. B Takux
cnyyasix 3aMMCTBOBAHUA He TOMbKO 3aKOHHbI, HO 1 HEOBXO0AUMbI, 6E3YCMNOBHbI.

VMcnonb3yst 3aMMCTBOBaHUS Kaxabl LeHb, HOCUTEMb A3blka LOBOSIbHO 4acTo
He MMeeT NpeacTaBNeHNa O TOM, YTO €ro peyb MOXET COCTOSATb NPENMYLLECTBEH-
HO M3 NEKCUKM Opyroro s3bika. B pasHble neproabl NogHMManca BOrnpoc O KOHTPO-
e noToka MHOCTPaHHOW NMEKCUKN B PYCCKOM A3blke. Ha NpoTskeHun 4onroro Bpe-
MEHM uayT Crnopbl O LEeNnecoobpasHOCTN WUCNONb30BaHWUA 3auUMCTBOBaHUIA NpU
HanNU4MM MCKOHHO pycckoro BapwaHTta. Ppakums JIAMNP, aktuBHO paTylowasa 3a
YUCTOTY PYCCKOro A3blka, NATb NEeT Ha3ag BbICTyNUra C 3aKOHOMNPOEKTOM
«O HapylweHnn HOpPM COBPEMEHHOrO PYCCKOro fA3blka». B 4vacTHocTM genyTathbl
npegnaranu BeegeHve wTpada 3a nybnuyHoe HemomuguposaHHoOe UCNOb3oBa-
HMe MHOCTpaHHbIX croB. [poekT 6bin ogobpeH B doeBpane 2013 roga, HO B UOHE
NpeanoXeHHbIN Ha pacCMOTPEHNE AOKYMEHT Oblf OTKIMOHEH [4].

[MoHATME «HEMOTUBMPOBAHHOCTU» B JaHHOM Criydae MOXET UMETb LLUMPOKME
pamKu, NOCKOMbKY YacTo 3aMMCTBOBaHUA HOMUHWUPYIOT NpeaMET, KOTOPbIA, KaKk W
€ro HOMMHauus, Npuwén m3 apyron KynbTypbl. COOTBETCTBEHHO, aHaNOrM4YHOro
MOHATUSA B POOHOM £13blKE HE CyLlecTByeT. Takke crnefyeT yNnoMsHyTb O pa3HOCTU
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YPOBHS 06pa30BaHHOCTM M CIOBECHOM KynbTypbl Kaxaoro mHaveuaa. Hocutenb
A3blka ¢ GoraTblM NEKCMYECKMM 3anacom WM OOLLMM YPOBHEM BRafeHuUsi 13bIKOM
MMeeT HeOoCNopUMOE MPENMYLLECTBO Nepen MeHee 0Opa3oBaHHbLIM OMMOHEHTOM,
MOCKOMbKY €ro 3HaHWsi MO3BONAT UCMONb30BaTb N0 HEOOXOAMMOCTM Kak 3anm-
CTBOBaHHbIN BapuaHT, Tak U BapuaHT UCKOHHO PYCCKUA (€CrM TAaKOBON MMeeTCs).

B TeyeHwe gonroro BpeMEHU B PYCCKUA SA3blK aKTUBHO BHEOPSNUCb CroBa
WMHOCTPAHHOTO MPOUCXOXAEHWUS, YacTO Ha3sbiBaeMble gapeapuamamu (4yXomn, au-
KniA). OTO CNOBO C HEraTUBHOW KOHHOTALMEN TOYHO nokasano OTHOLLUEHWE HOCUTe-
new pyccKoro A3blka K MHOA3bIYHBIM HOBLLECTBAM.

Yawe Bcero aHrmuumambl MOryT ObiTb onpoboBaHbl NOAPOCTKAMU, KOTOpble
NCMONb3YIOT CNEHM3MbI Yallle, YeM Kakas-nnmbo 13 Bo3pacTHbIX rpynn. bnarogaps
aKTMBHOMY pa3BuUTUIO MHTepHeTa n CMWU MHorve cnosa n3 MOMOAEXHONO CrneHra
YBEPEHHO 3aHANMM CBOE MECTO CPeau LUMPOKOW ayauTopun: CMapmeoH —
smartphone — «yMHbIV TenedoH», 2adxem — gadget — ycTponcTso, 6102 — blog —
CalT C MHTEPECHBIM KOHMEeHMOoM — content — cogepXvmoe B Buae mMeguagarinos,
doTo 1 T.4. ITO rOBOPUT O TOM, UTO M3HAYANbHOE HENPUATME U OrPaHUYEHHOCTb
MCMONb30BaHMSA aHIMULM3MOB CO BPEMEHEM MNoryyaroT OonbLUy MOMNynsipHOCTb,
WHOr4a fake BbITECHAS NCKOHHO PYCCKOE CNOBO (ecrv TakoBoe 6bino).

Tvnbl aHMULU3MOB:

1) aHrnuumnamel CMWU n nHtepHeta (UHcmazpam, nadk, perocm, pudbex);

2) aHrMMMLM3Mbl NOMUTUKN N IKOHOMUKM (ripalivepuc, ogbgbuwiop, mum-bunduHa
(6usHec), meHdep, ppaHwWwuU3a);

3) aHrmuMumn3mbl KynbTypbl (Tpennep, cnonnep, pnawwoak);

4) monoféxHble aHrmuuuambl (gbriekcums, YUIUMb, POgaUMb, Xxelimums,
xadnume, Takke g¢hriekc, Juns, poghs, xelm, xadn);

5) 6biTOBaga nekcuka: csadc, nalm, cernghu, cynepmapkem, KOBOPKUH2, 80PK-
wort, 636ucummep.

OpHako GOMbLUMHCTBO CrOB BCE e Obinv 3aMMCTBOBaHbl paan obrerdyeHus
TOProBO-3KOHOMWYECKUX OTHOLLIEHWIA: ropa3ao NpoLLe UCNonb30BaTh MHOCTPaAHHOE
CroBO, YeM M3o0peTaTb HOBOE: mpeld-uH, KOHcanmuHe, bpughuHe, MOHUMOPUH?,
cepmuchukam n T.4.

CylecTByeT mMacca BHELUHMX FMHIBUCTUYECKMX (DAKTOPOB, CBUAETENbCTBY-
oLLMX O HEOBXOAMMOCTUN 3aMMCTBOBAHMWS TOr0 UMM MHOrO CrnoBa. ATO MOXeET ObITh
N KyNbTYPHBIA U S3KOHOMUYECKUA UHTEPEC CTpaH C pa3HOW andaBUTHOW CTPYKTY-
PON, N aBTOPUTETHOCTb $3blKa-UCTOYHMKA, M MOWCK HOBOrO, Hambornee TOYHOro
OMNMCaHNA TEX WUIN UHbIX CoUMarbHbIX SBMEHWIN, OQHAKO HWU OOWMH M3 3TUX haKTo-
POB HW cTan Obl NPUYMHOM 3aMMCTBOBAHUS TOrO MW MHOrO CrioBa, ecnu Obl He
ObINo BHYTPEHHUX dakTopoB. Cpeaun BHYTPEHHUX NIMHIBUCTUYECKMX (hakTOpOB 0f-
HAM M3 caMblX BaXHbIX ObIMO M OCTaéTCsi OTCYTCTBME 3KBMBAreHTa B si3blKe-
peuunueHTe. OTOT PaKTop He ABNAETCA €QUHCTBEHHbIM.

OCHOBHbIMW MPUYMHAMU 3aMMCTBOBAHMS CIOB SBNATCA MOTPebHOCTL B
HauMeHOBaHWUN BELLEW N NOHATUIN, HEOOXOAMMOCTb pasrpaHNYnTL Grnskne no co-
AepXXaHWio, HO BCE e pasfuyHble, 3aMeHa onucaTternbHblX 000pOoTOB, OOHUM CIO-
BOM, COLMarbHO-NCUXOMNOrMYeckne NpuUnHbl U akTopbl 3aMMCTBOBaHWSA: BOCMpU-
ATNEe BCEM KOMNNEKTMBOM WM €ro 4YacTbi MHOSI3bIYHOrO CrioBa kak Gonee npe-
CTWXKHOTO 1 6naro3By4HoOro.

OpHako He cnegyeT npeHebperatb TakMM HEManoBaXKHbIM (DaKTOPOM BNUsi-
HUS, KaK cCpeacTBa MaccoBol MHopmaumn. OHM BO MHOrOM OMpeAEensoT A3bIKOo-
BYI0, COLMAnbHO-MCUXONOMMYECKY0 U KyrnbTypHYIO cutyaummn B obuiectee. OCHOB-
HOW NOTOK MH(pOpMaLun Tak Unn nHadve Mbl nonydyaem ¢ nomoubio CMW. Onun 3a-
MONMHAIT Hall JOCYr, BMMSAIOT Ha Halw obpa3 MbILWMEHNs, BOCNPUATUS, MUPOBO3-
3peHust U TN KynbTypbl. OBnagas BbICOKUM NPECTUXKEM U CaMblMU COBPEMEHHbI-
MW cpeacTBamMu pacnpoctpaHeHusl, A3bik CMW, BbINONHSAET B MHPOPMaLMOHHOM
obuiecTtee ponb cBoeobpasHOM Mogenu HaumoHarnbHOro sAsbika. OH BO MHOMOM
dhopmupyeT nuTepaTypHbIE HOPMbI, A3bIKOBbIE BKYCbl M MPEANoYTEHUS.
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C oaHOM CTOPOHbI, A3bIK MacCoOBON KOMMYHUKaLMK No-cBoeMy oboraliaeT nu-
TepaTypHbIN A3bIK, HacklWwas ero paseonormdyeckumm obopotamun. C Apyron CTo-
POHbI, HEMb3SA HE BMAETb HEraTUBHOW PONn A3blika HekoTopbix CMW, nsobunyowwmx
MHOroo6pasHbIMU OTCTYMIIEHUSIMU OT HOPMbI, XaproHU3Mamn U MHOSA3bIYHBIMU CIO-
BaMu. B ycrnoBusx cHuxeHus obein MHpopMaLnOHHO-A3bIKOBOW U PeYEBON Kyrb-
Typbl A3blk CMU TpebyeT k cebe ocoboro BHMMaHus. OcobeHHO xoTenoch 6bl noa-
YEpPKHYTb POrb MHTEPHETA Kak rnobanbHOro MCTOMHUKa MHPOPMAaLMOHHbBIX MOTOKOB.
VIMEHHO B MHTEPHETE MPOUCXOAAT aKTUBHbIE MPOLECCHI N3MEHEHUS SI3bIKOBOW HOP-
Mbl B paMKax pyCCKOro 1 Apyrnx eBpOnenckunx A3bIKoB.

Hanpumep, 6onbLloe KONUMYECTBO TEPMUHOB MOSBMITOCH B paMKax KamnaHum
#MeToo, pasobnavatoLlen NpecTynneHms Ha CekcyarnbHON NoYBe cpeamn 3HaMeHu-
TocTen. BonHa nonynspHOCTW, nepenas U3 pamMok BUPTyanbHOro Mupa B pearnb-
HbI, Aana TON4YOK K Pa3BUTUIO HOBbIX MOHSITUA, MOMHOCTBIO MPUXKMBLLUXCH B PyC-
CKOM A3blKe.

XapaccMmeHT — npucTtaeBaHus (Yale BCEro) cekcyarnbHOro xapakrepa, KOTo-
pble BKMO4YaloT B cebs HexenaTenbHble B3rMsaabl, NPUKOCHOBEHMS W Henocpea-
CTBEHHO CeKCyarnbHbI KOHTaKT 6e3 06otogHOro xenaHus (aHrn. harassment).

BynnuHr, kmbepbynnuHr — OykBanbHO «npecnegoBaHue». LLkonbHbIA Oyn-
TIMHT — pacnpocTpaHEHHOE BO BCe BpeEMeEHa SABMeHue, KOTOpoe HeEpPeaKo 3akaH4MBa-
eTca Tpareguen Ang nogpocTtka, nogsepratoemMycs atake co CTOPOHbI OAHOKacC-
HMKOB. [NPUYMHBI pa3HOOOpasHbl: CBOe0bpasHbI CTUNb, 06pa3 MbILLNEHUS, «HE Ta»
npuyécka n T.4. KnbepObynnuHr cBsisaaH ¢ HaHeceHeM 0buabl B MHTEPHETE.

AGbI03 — yHMXalLee OTHOLWEHMe, CTaBsLee Nod Yrpo3dy YecTb U OOCTOUH-
CTBO YenoBeka, HaMepeHHOoe yKa3aHue Ha HedoCcTaTKM YernoBeKa C Lenblo pa3BuTb
B HEM T€ UMW NHbIE KOMMIEKChI, HEYBEPEHHOCTb.

BnevMuUHr — o6BMHEHME. BUKTUMONEMMUHI — sBNEHWe, 3akniovalollee B
cebe 06BUHEHMA NPOTUB XKEPTBbI («cama BMHOBaTa»). BuktumbnenmuHr nogpasy-
MeBaeT BWHY XXepPTBbl, NOABEPrHyBLUENCA TOMY UMW MHOMY BMAY Hacunus / npe-
CTYNNEeHUs: MMeHHO Gnarogaps «npaBuUbHbIMY OEACTBUSIM OHa Morrna Obl n3be-
XaTb npousoLeaLuero.

Fa3nanTUHr — MCUXonorMyeckoe BO3AENCTBMUE, MPU KOTOPOM MaHWUMynsaTop
aKTUBHO uckaxaeT dakTbl / npeymeHbllaeT 3Ha4YMMOCTb npouv3oLlenlero (Tbl
npuaymbiBaeLlb, NpeyBenMyMBaellb U T.4.), MPU KOTOPOM XepTBa HayuMHaeT co-
MHeBaTbCsl B CBOEW af,eKBaTHOCTM.

CtankuHr, KubepcrankmHr — 6ykBanbHO: npecnenosaHne. KnbepcrankuHr
3aKIIOYaeTCsl B aKTUBHOW «Crnexke» 3a 00bekToM GornesHeHHoW cTpacTu (nocTo-
AIHHbIE Nalfkn, KOMMEHTapu1 u T.4.), NPUYEM 3a4acTyto OOBEKT He 3HaeT npecrie-
gosaTtens (cTankepa) NM4Ho.

Takoe akTVBHOE BHeApeHWe 3auMCTBOBAHUIN FOBOPUT O XenaHuuM Hocuternen
A3blka-peLenmeHTa nokasaTb CBOK OTKPbITOCTb M 3aMHTEPECOBAHHOCTb Kak Herno-
CpeacTBEHHO B peanuu, Tak 1 B CrOBe, €€ oTpakatoLLeMm.

Ha cerogHAWHWA OeHb 3aMMCTBOBAHWUSI M3 aHIMMNCKOrO si3blka MPOHMKMIU
npakTu4eckme Bo Bce chepbl POCCUNCKON HAYKU:

1) CTpOMTENLCTBO: JIUHOMIEYM, TaMUHam, CUGOH, UeMeHm, aKckagamop;,

2) meguumHa: apadukayusi, cmpunrnuHe, pecemuHe, cubruHe;

3) neparoruka: knacmep, CUHK8eUlH, bpelH-puHe, bpeliH-bamii, kelic-memo0.

HeobxoaMMo OTMETUTb KOTHUTMBHbIE (OYHKLMM aHrmnuumamoB. 3apybexHas
npoayKumMs BbI3bIBAET Y HAcC Gornblue AOBEPUS] U NOMOXUTENBHbBIX AMOLIUIA, HEXENK
oTeyecTBeHHas. 10 OaHHbIM COLMONOMMYECcKNX uccneaoBaHnii, HaMMeHOBaHWS
TOBapoB, MeAULMHCKUX NpenapaToB, pekramMHble NO3YHrM U MHOroe Apyroe Bbi3bl-
BalOT PAaCrONOXeEHNE POCCUACKOro obbiBaTens, Aaxe ecnv uHdopmaums, npea-
CTaBfneHHas Ha KakoM-TO KOHKPETHOM MPoAyKTe, He COBCEM MOHATHA. JTO CBA3aHO
C [JaBHEN NCUXONorM4eckon yCTaHOBKOW, CTaBsALWen Nod COMHEHME KayecTBO OTe-
YeCTBEHHOrO ToBapa, B TO BPeMS kak TOBapbl, HaNnpumep, HEMELIKOro UM aMmepu-
KaHCKOro Npou3BOACTBa BHyLIAOT bonbluee AoBepHE.
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Bonpoc 06 Mcnonb3oBaHUM 3aUMCTBOBaHMWIA OCTAETCS akTyallbHbIM yXe Ha
MPOTSKEHUW JONToro BpemMeHun. Paa siBneHuin nopoxaaeT ocTpylo HeoGXoauMOoCTb
B MX HOMWHauUuK, Nno GonbLuei YacTh, UMEHHO Ha aHTMMIACKOM Si3bike. BoamoXHO,
TEHAEHUMSA UCMOSIb30BaHNS «POAHbLIX» HOMUHaLWIA YKPEMNUT CBOU MO3WLMKU, HO 06
3TOM MOXHO CyAWTb NMULLb MO NPOLLUECTBUM HEKOTOPOTO BPEMEHW.
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PENPE3EHTALIUA CMbICITOBOIO JNIEMEHTA ‘POL’
B PYCCKOW NUHIBOKYNbLTYPE

Kocmauéea Onbea KOpbesHa, kaHOudam ¢hunonozudyeckux Hayk, ooueHm,
AcmpaxaHckul eocyGapcmeeHHbIl yHusepcumem, Poccus, 414056, 2. Acmpa-
xaHb, yn. Tamuweea, 20a, e-mail: olga_ast@list.ru.

B ctatbe npeacTaBneHa NMHIBOKYNbTYPHas penpeseHTaums CMbICIIOBOrO ane-
MeHTa ‘pod’ B CrioBoobpasoBaTenbHOM Napagurme, B pycckon dopasemumke u obpas-
HbIX BbIPaXEHMWSIX MOCPEACTBOM CEMAHTUYECKOro, WUCTOPUKO-3TUMONOrMYECKOro u
dyHKUMOHaNbLHOrO aHanu3a. BblgeneHHas cemaHTMYeckasi Onmno3vLusi «CBOW» —
«YYXKOM» B apXanyeckon 1 COBPEMEHHOW kapTUHaxX Mupa no3sonuia nokasatb MHO-
rorpaHHOCTb MHTEPMNPETALMOHHOW PO CMBLICIIOBOIO 3neMeHTa ‘pog’ B PYCCKOM
TNVHIBOKYIbTYpE.

KnioueBble cnoBa: A3blK, KynbTypa, PYCCKUIA SA3blK, HOCUTENMb 53blka, CEMaH-
TUKa, CMbICIIOBOM 3MeMeHT, poa, dopasema, 06pasHoe BblpaKeHUe, KapTUHa M1pa,
NHTepnpeTaumns, KoHLEeNT
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The article presents a linguocultural representation of the semantic element
‘gender’ in the word formation paradigm, in Russian phraseology and in figurative
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